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Abstract

Government work report is an important form of China’s official documents, whose translation is
the window for the world to understand China, as well as the road for China to reach world. Ap-
pling the theory and approaches of corpus linguistics, the comparative analysis was made on the
2020 Chinese government work report, its English translation and the remarks by president
Trump in 2020 State of the Union address in four aspects: the proportion of high-frequency words,
type token ratio, average sentence length and part of speech. The study also investigated the lan-
guage features of the translation for government work report in simplification and explicitation,
and some suggestions about the translation were given in the study.
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1. 5|15

2020 4 5 H 22 H, E&BEAIEEZoRIESE T = JmaE N RARE KRS58 =R W 50T A B 1L
AR . 2020 FRFEK R —F, RPEE—AEFERIBOCZE, BEEHRE 2020 4
A TRV B R T NI S AP N BEAL 2 0 DR A Bl BT e i 28 93 B /E A BRV Bl B RE, AR
S [ BURFAT U 2 1B B LR I DGk 2 4 o RS [l T A [ 2019 SEAEAE 2 &7 T EUR 1 TAERRR, HR45
FRIBUR TAERE 7 BiR, $ile 7Rl 78BS E 75 Wt & AR SCBURF TAEMR S A se i Fnr, EE
T T AR ET AT 6 H 10 H AR A 1 AHR I E SRR » 4T A B BURFTE B 5K R BA S Bt i 2 15 Hh BT 1)
R, SESCRBUR TAER 5 16 5 A R T B AME AR G560 DA IR ) 4 i) vp E E BRI 4

BUR TAER 5 I S B ORI R A SO Rz —, A2 38 WERR B FH AL A R, R0 T %
HUSTEBUR TAEM S JERE ORI N AR, flln, FFAEQ014 [1)EFFE T AN FIBH B AARTE 1R 5 b 14k
PLAAER, HAWFESIEE H W (EELAE, 2010 [2]). ERATEIEISEAEA, 2012 [3]). ATTHIEERGE
Fi, 2016 [4]) VARIEMEAEEIRH « ks, 2019 [5))2% . AT IR 13RS rhok & Ransy i B 12 (F 3
B3, 2016 [6]; HTE, 2016 [7]), A BFFEIRTT 75 TR0 H BB 1R 1n] R0 B S, 3] 40 2 W0 J2 T )
ERHETCAR B ERIEE, 2010 [8]) LA K FLARZ M 1RV #0319 R SCF, 2006 [9]; BfifR &, ERAE,
2016 [10]). FEWT T TT R IR H, AR FEE A T 1R 23 B T BRI AL 98363 1018 5 RFIECR IR AR, 2011 [117;
ZERAE . SHIFE, 2017 [12]).

r [ U AR 9 SRR K 32 B2 A& A N, R 0 B U i 15 9 18 S ) H bR il iR 81 S0 A
HEATERRS, DAL AT BURF TAERS ISe e i, 1Mo B P9 I B 15 BUR TAER 5 SR IO 78 A MR 1 3
PERIR A O, RAERER R TR AR D . 8T 24000 2020 AEBUR TAEMR S 1R,
T [ AME S B R R K g i LE R, BT EERE GBI, RSOk 2020 SEBURF TAEHR S
R SONBE TR ERE, B TR R R 1 U7k, B 53 2020 A EE S SCHT IR, S
AN YE B SR SR ST B RHIE

2. EESLEEIP

CEIEILME” XM B 2 1 Mona Baker (1993 [13) 80, bFEH . “BHIRILIERDE S BB
BHPE SCARTI A YEE SCARH REAE, I HA R EIES RE TSR (Baker, 1993: 243 [13]). X &Ik
KBRS S A — RO IR E, R R I A T AR RS 5 10 s IE . ST 5(2011:86
[14])f#f¢1E, Mona Baker < THHREIL I (1 @& ARG WE R X, B, BIREILHEMR AR e s S (B
PREE)ZH, KESIHAGmARIL: LR, Bt R R A S i aE R, B M FIRE S M E AR
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HE RGN ZESR . Mona Baker (1996 [15])) KRS LPEsr HIUFER, BRIt BAb. JOFIRESTh. &
SCF BN RAGE AR 1, R0 E 2020 SEBURF TAER S S901% ST 5 RHE.

1983 4F, Blum-Kulka I Levenston 48 H} , i1 {442 45 F 58 /b (1 1) Sk e ik AR A 2 2= 40(1983:119
[16])s Mona Baker (1996: 181 [15])# &b E XN “AERIEH RAIE S M~ ,  “BiGibEcE HA 5
fREEY)” o —UiE S RAE AT LU R fifkia %4, Mona Baker (1996 [15])iA N, ) FHISFK ERIbR
AR AT LUE AL R . Baker (1996: 176 [15) N2 “BFH N RINH B0 IE S 8l E Balpi &
wWaE” . ik, X—EAEHRE SRR RIS TIREMEE, FRED, WS EE, SHEm
A, BRI, B S E MR KGR, 2011:101 [14])H1EHE2007 [17])EE X BOERI /N iAE
RRAEEATI FEIS 385 1A 1 AR A P DL R R 3R A IR T BB L A

PEXFFEAFFE(2019: 63 [18]))F8H, “RAb” MES A2 H Vinay fl Darbelnet 7£ 1958 FH2HI, &
AR JEE HP R IR, AE AT DA R SO 4 BAE R E N BLBAZR ”(Vinay & Darbelnet, 1958: 8 [19];
B QSR W4, 2011: 57[20]). HJ5, Blum-Kulka (1986 [211)ZEHT 78 BHIRAT RS It S A2 1 T 5
A, $8H, “ AR — PR A, RIZERIE RS ARG 2, AR EN & kK. ”Mona Baker
(1996:180 [15])I\ N, BAEHBMRINOIECAKE, “BCEBWHECER” o sk, “ERiC b, #
B BR B R R e R DAeR e g B YR O] P e Bl FE A8 SR RA” (Bakeer, 1996: 181 [15])

AW FORG G AR R R T, 32 TR IS R ik 38 5 Bk %y, B M 4 Eegg)
TG PR LR AR R AR DU A B, ol B 28 BRI G AT E A P IS A2 Sk 15 5 BURF TAE
R BESCHIE S HFAE, HR G SEBUN TAEIR S BIR At — e 5%, U — DI mBU CRAMER &,
M55 F 1t S AL iR b v 7S 3, s ETE .

3. MRWIT

BUR TAEMR s R i —F R ZEA ORI, HNEFEZES AW — =& BE S — e
FAERIBURF TAEIG O, I — i EBUR 0 TAE TR HAR 284 . DI n B 55 B BUR TAE RS
J H E A2 DL BURFBUR R BB I 4a5R, R E A T b B R B2, LR b E )t 5 5
B, bR T b i R .

AT 2020 4 rb E E 55 iU TAER S iRk B T N RILANE g N R BUS B 77
Wik (www.gov.cn/), LANTEIFRN RWGC, 3t 11331 %, 5667 i JeifdE sk B T A B H 55 m i
3% (www.language.chinadaily.com.cn/), HFR @ Report on the Work of the Government, P T fii#7 5 RWGE,
3£9660 1], FETH A SCAGE B TR BT 156 [E] 2020 4F [E 15 ¥ 5L Remarks by President Trump in State
of the Union Address, & T3¢ [ 1 5 B 77 Wi (https://www.whitehouse.gov/), LA NEFK SUA, 3t 6314 i,

AHFTENT = AN SCA G A HATIEER L, A B RN Bk BT A = R ) ICTCLAS Version 1.0
Xof HR SCSCASBEAT AR V) 43 Kb, 68 I Ptk k2 Helmut Schmid FF % () TreeTagger3 X J&iE SCAREAT
IZARTE, PEEERE L K Mike Scott 4% ¥ it ) Wordsmith6 #E47 #LiEH % L& EditPad Pro #4704
i SR N R IE . (5B FIRERIE TR, ARGt 5B R IR XGEFAT L Mg,  BIBURF R 2 0%
BN SE B EE & SOHAT LU, BURFR 35 28 B SCORIBUR R 25 SCSCAR T LU R, st L) 1] 15 4%
A S A) K L B AR 28 43 A DU A £ FE KB SR BUM I 35 9 18 SR8 & RFAE .

4. MRGERS5 5
4.1. SIniAELH
Olohan (2004: 77 [22))f& 1, “IZRZ1ERE BRI T A SaE 1512, B s im LR A ” « &
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KA 22 151 2 o Y BUR B P SRR R B3R, AR BT TE SR R RN e A0 ) — RO AR v, ARHIE T
i3 Wordsmith6 ZE R T =7 IERVERRZR, KR 2Rt Aa R R HE R, 65T R 20 4 517 il i
TEERR, W 1 .

Table 1. The high-frequency word list of three corpora
= 1. FIEERENSiER

e RWGC HRIR RWGE HRIR SUA BRI
1 Al 100 AND 634 THE 287
2 ] 97 THE 508 AND 221
3 b3 84 OF 335 TO 166
4 e 61 WE 294 OF 149
5 n4 39 WILL 287 IN 114
6 il 38 TO 254 IS 100
7 5% 36 IN 198 A 97
8 P 34 FOR 110 OUR 95
9 i 34 A 106 WE 95
10 XHF 32 DEVELOPMENT 74 YOU 71
11 s 31 ON 69 THAT 70
12 B 31 BE 68 ARE 64
13 s 31 OUR 64 FOR 63
14 b 31 WITH 59 HAVE 51
15 e 29 ALL 54 I 50
16 sk 28 PEOPLE 53 ON 40
17 i 27 HAVE 52 WITH 40
18 i3z 26 THAT 50 AMERICAN 36
19 A 25 WORK 42 THIS 35
20 et 24 SUPPORT 39 VERY 34

&t 838 3350 1878

MEEF 1 ATLURIL, AHELEUR TAER S thSCERERWGC), BUF TAEHR S 983 SCE BHERWGE) B
%, T 3 4 % SCERHZE(SUA), RWGE 52 7 3 J5 S B0 T 5 A 5 22 1 Sin] o A5 455 SR8 (2007
[171)38 5 T 55 i AT 5 R AR o 5% T R I e T A0 B A1 ok G g B /N U TR B B I T ke 34, AR S A
W ET R 7 28R I e Lo, B e B e A S e e e

rE ] LA e 5 SR R D A TE M E A O %, DU AT DRI SCAR B e s, B
AFA L ey, MR AG . E R A = AS TR R R A BB, R BT SO I TR A A LA
(34.68%) 5 T JEIE JR A1 SUAR(29.74%), T H SCRAISCA(14.79%), HAHERFE L&A, I ERE
1 Fi7R.
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Figure 1. The proportion of high-frequency words in three corpora
E 1. FERERSRLL A

4.2. AT WM

1) T AR R R A R B TR R AN TR R RN R, W TR 2R R A LU (TTR) R i 7
(FHIRME, 2007: 215 [17])RFFAT LERIGERLEE 2875 (type) 5 TE 45 (token) (1) LL 2, ZRAF R FRA R 1A]1E,
TERF AT K. T40(2016: 80 [23])f8H!,  “TTR MU, R SCAKIAICEE EKE, WA
MBS AR Rz, W& SRR, SCAS Y BRI /N e B[ = A FiB R AR AR LR
INZESE, TR R R bR AE R R4 b (Standardised TTR, féa A% STTR)BEAT 2047, BN Wordsmith6 #4745
HEALAREE, 5% 1000 7 1I°F1 TTR.

Table 2. The STTR of three corpora
2. FIENERFRE SRR L

BN RWGC RWGE SUA
Tokens 5667 9660 6314
Types 1876 2015 1762
STTR 56.66 43.71 45.83

RIEFE 2, TEFCARWGE)R] STTR(43.71)BEE T 9415 FLA SCAR(SUA) ) STTR(45.83), R+
JR A SCARWGO) ] STTR(56.66), VL& FEEAKR, UMM EEEZ /DN, BEAHERREE.

4.3. F¥FK

Mona Baker (1996:180 [15])fatH: “RFECEFHEK. 7 A)Fikt, HpadrE Rz, K
AT AL IR B A P A K2R PR A) TS 4, Wordsmith6 ] Wordlist T RE A] DA H #2
THE R ERPE K, R WK 3 Bk,

Table 3. The average sentence length of three corpora

3. FIEERENTHaK

A RWGC RWGE SUA
GBI 371 438 402
S K- 15.13 21.87 155
FruEfE 15.08 19.12 10.05
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MEEL 3, FATATLURIL, FEPESCARRWGE) P35 4) K (19.12) K = T 9818 R B SCA(SUA) )13
7)4(10.05), W& T HSCFEAISCARRWGO)FIFA)K(15.08), BA MR EAESE . BB E
T E BRI R, WA — BRI TUAR . 45 G BUN TAEIR S FPATIE R E SR I, 133
HfSEAEAETURILR, B, Blsom “3f]—@ Z8 o TR, VISCBATIRG:, ROm A2 mA
RIHHAE” 88 “We must strive to improve our work and fulfill our responsibilities and make every effort to
live up to the people’s expectations” Lfx b, JESCHT R RBUF S RIRA TR — 2R 8, 1093 SO0 i
SCHHAT TP IR, R T EOEZEQ010 [8DIRBIMITBMETUR A, MiddE—Sah,  “REEd
B TURTEI S, HARIRPESGE T N G, TR R b s 546 RN ERT 8 23
i, NG ARSI TURTE RIS, FRREm OISR A7 (U4, 2010: 64 [8]). K13
A PRI B B A B AR AE AT AN E R BRI, AR T B A LR 4, T B R R
BB ZER, AR E M2 A0 B ST R SCHATIE N T, AT B R .

4.4. AR

Maeve Olohan (2004: 81 [22)) &, THVCEFE “ AR E N & S ThRe A i bue]” o o458 H, “id
T B R E e T AR P N A o SR A RS B o TRV R, TR EE R N A R D,
BT o5 EEBERAG, A5 S SR R . AN ANy, RS HPRl 2 R Ry, U B R

Table 4. The POS of three corpora
4. FIBRIEMIREXS S

EHES RWGC RWGE SUA
et 1760 2964 1835
A 2181 1480 1082
&l 187 235 396
TE25 1] 506 1188 589
T 81.77% 60.73% 61.80%

14 R, JERESCAR IR 2 (60.73%) R T 9435 IR 1 SCAR(61.80%), AR T H SR A1 ST A(81.77%),
SR FERIIL o SR HEE A [ 4 17 45 1 100 (12.30%) /5 T J438 SR B SCA(9.33%) th i T ST R 81 5T
AREINFEEAB IR o A AR ILE AR 1 ) YR 32 37 ) e FH 5L 32 A P )2 1l (Bakeer, 1996: 181). 44
HAER AL Ah, SR 1 Siia L nf UKL,  “A1” &5 “and” #OHIUE 7m0 REHTS, 2 —
AE TR, SERESCAR P “and” B AR (6.56%) i T 5 TG STA(3.50%), KM e T ST
JRBISCAR(1.76%), [FEIREAFAEBHILE .

5. 458

AHE T LA E 2020 SEBURF TARR S SO TN 5, STt Eie, RN REH MR
BB RRH A, 456 5BURF TARRS SR SRR SR 2020 4FEE 155 SCHEATH L, MEUF TARR S
MITERE AT TS 50T SEETERER R TR, ATt b, WA etk A Bl
I3 AT WA Fiy FEHEC AT T BURF AR5 DL SCHIIE 5 45k

AR FER I, E 2020 SFEBURF AR 983 SO S [F 1% ¥ SCESC AL P SCIETE SCAA B, 9%
SRR b e, RVE AR, E R, AR R RS . A, BUT AR 0L
PO AR, BRI LRI, ER AR AER “and” KGR, A I EILES .
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BEBIRNSCR TR, 2020 SEBURF TAF IR G TR SORAAAET R AL TCAR R, 3] “and” 1K ELH]
WAARBL T 8RO AT R i R B2 DA OO, U SO R 1 A B [ e AR (10 S AL i 7 2
— SLRIE R AT [ RO AME R, O E E PR S G, R IE AT B IR B )
SCPRRIRERL, IRABEIEDUE SR ZE SR, 58 B E 32 ) B4R 2 UL HFR 8 BAR R SCAR RIE
S AT AE— 3R m R BUR SR R B T . AL E B A SRR R R TR BT T
Z ARG N, A PTRIUFAE BRI R, O TRt A BLAR ORI 1) AT 5 T B IR A SCAR M I
Feth R AT MR B AR A S Tt 2P TR A
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